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Novičar iz slovenskih krajev . 
Iz Goriškiga 2. marca. (*L K ) Tukej imamo 

letaš vedno lepo vreme, brez dežja in mraza, če se ne 
pohujša, skor ne bomo vedili za zimo. Vse se giblje, 
vse koplje, boljša in širi, njive in nograde. V mnogih 
soseskah je tako teško kot o košnji delavcev v dnino 
dobiti, Ce bi nam več takih zim Bog dal, bi se kme­
tijstvo dobro vzdignilo. — Pri nas so županije red­
no in prav lepo vravnane; po 2 , 3 , do 4 katasterske 
srenje so se prijazno skup združile, in si večidel pridne 
predstojnike izvolile. Le škoda, da smo od marsika-
kiga ravsanja, ki se je v naši mili slovenski domovini 
zastran vstavnih županij pripetilo, mogli slišati. Alj — 
zato moramo reči hvala Bogu! de ni med nami veliko 
zapeljivih šuntarjev, ki bi ljudstvo iz prave poti na 
krivo zaverali; slava tudi našim kantonskim glavarjem, 
de so si na vso moč prizadevali, dovolj v e l i k e župa­
nije osnovati, de zamorejo svoje dolžuosti spolnovati 
ne pa, kakor od druzih krajev slišimo, kjer so se take 
soseske napravile, de jim ni za živeti, pa tudi ne za 
umreti.#) — Kar pa narodske pravice vtiče, moramo 
zdihniti — žali Bog! de naše politiške kakor sodne 
vradije naš lepi jezik za nič vredno smet derže'. Po 
vsaki ceni nas je v celi kresii čez 100,000 Slovencov 
— in vender ne vemo, de bi jim kaka gosposka po do­
mače dopisovala, ampak vsako reč le po nemško ali 
l a š k o . Mi se ne prederznemo tirjati, de bi se nemšina 
in lašina iz slovenske dežele popolnama pregnala; ali vsa-
kimu naj se spolnejo njegove pravice, in med besedo 
v s e in nič je še ena besedica, ki se imenuje wen-
malo". Z a č e t e k bi saj že viditi mogli! Kantonski 
glavarji bi vender že mnoge oznanila imeli po sloven­
sko izdajati; sodnije bi pa mogle domačimu jeziku še 
bolj vrata odpreti. Kakošna težava bi bila nek to, va-
bi lne l i s t k e po slovensko Slovencam pisati? Kakošna 
težava, slov. p r i t o ž b e prejemati? pri tožbinih odgo­
vorih slišane besede ravno take zapisevati? Ne pa v 
drug jezik prestavljati. Po slov. spraševati, slov. od­
govore prejemati, in tiste odgovore v tujim jeziku za­
pisovati, in potlej iz tujšine zopet po domače zgovar-
jati — je ravno tako napčno kakor nepotrebno. Koliko 
pomot, de se pri takim prestavljanja pripeti, je sploh 
znano; mi samo to opomnimo, koliko draziga časa tisto 
tolmačenje potrati! Mislimo, de se ne motimo, ako re-

*) Taka je pri nas tu in tam sosebno na Notrajnskim; sliši 
se, de so ondi županije, ki obstoje iz celih 10 hiš!! 

Vred. 
čemo, 
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čemo, de tako suka nje sleherni sodnfi za eniga pisarja 
delo pomnoži. Ce je res tako, je vender škoda, toliko 
pisarjev preveč plačevati. Ali bi ne bilo prav, nepo­
trebnima dela opustiti, in tiste rajnše za silno potrebne 
šole oberniti?^) 

Iz Celovca se v ;,Sudslavische Zeitungtf piše, de na 
T 52. listu lanskih Novic omenjeni ugovor nemške učiteljske 
stranke v Celjovcu, je ukazalo ministerstvo bogačastja 
in uka, de s l o v e n s k i j e z i k j e za v s e S l o v e n c e 
n e p o g o j e n p r e d p i s a n uk. Dopisnik sklene to ve­
selo naznanilo s sledečim pristavkam: ;?Hvala g. mini­
stru za ta veseli ukaz! Hvala pa tudi g. Dr. K l e e -
m a n u , ki je gotovo ta ukaz nasvetoval in vzročil! 

Z Slovenskiga Štajara. — Ravnopravnost doma-
čiga jezika, od presvitliga cesarja tudi Slovencam dana, 
tudi pri nas zdihuje po izvclicenju iz jarma, pod kte-
rim se še zmiraj znajde malo bolje kot pred dano vstavo. 
Nemške pisma letajo iz vradij od vesi do vesi, od žu­
pana do župana, med kterimi le redko kdo zna nemški 
jezik. V dokaz tega vam povem živo resnico: Od okrožne 
gosposke je prišlo pri nas k nekimu županu pismo v 
nemškem jeziku takole: „An die Stelle der zwei Ge-
schworenen wird dem Biirgermeister der Auftrag ge-
geben, zwei andere zu wahlen." Ko je župan, ki 
le slovensko razume, to preštel, se prime ves prestrašen 
za glavo, rekoč: oj! od kod le čem jaz iz svoje vesi 
za vojšino dva prilična mladenča vzeti ? Ves osupnjen 
gre k gosposki, in začne tam spričavati, da ne more 
iz svoje vesi nikogar za vojaka dati. Po tem je še le 
zvedel, kaj je bil zapopadek onega pisma. — Tudi v 
šolah se nam mnogo bolje ne godi. Res je , de imamo 
prav verle, in za domače pravice iskrene učitelje in kate-
hete, ali žalibog! da je broj tacih premajhen. Culsimna 
svoje ušesa v jedni celo slovenski šoli pred in pe uku le 
po — nemškem goliti, in tak lepo slovensko pesem ;7pridi 
s v e t i duh" po nemškem brez razuma popevati. Tudi 
na šolarskem ispitu lanskiga leta je slovenski gosp. ka-
tehet eno deklico, ktera je le samo slovensko razumela, 
katehizem v nemškem jeziku pital; deklica gleda gleda, 
ali ni mogla razumeti kak in kaj če reči; ko jo je ka-
tehet potem po slovenskem opital, je tak govorila, da 
je bilo veselo poslušati. Zlo krivo je, ako se celo v 
v e r o z n a n s k i h ukih ^jezikoslovje" poskuša! Kdaj ho 
od cesarja blagovoljena ravnopravnost narodov se oži­
vela ia papirja v djanje? 

Od Staj. Drave. 8. sušca. (D.) Z e davno sim 
hotel Slovencem žalostno novico oglasiti, pa serce mi 
je bilo preteško. 20. svečana so zgubili Slovenci ene­
ga nar boljših domorodcev — g. okrajnega svetovavca An­
dreja D o m i n k u š a , ki se je po dolgi bolezni v bolji svet 
preselil. Rajnki domorodec je bil rojen v tergovišču 
Središču QPolstrau) v letu 1796, kjer je njegov oče, 
promožen posestnik, od vsakega lepo spoštovan, živel. 
Andrej je dobil pervi šolski nauk v domači šoli; latin­
ske šole je objiskal v Marburgu; pravo-in modroslovne 
v Gradcu. Po doveršenih šolah je bil po več gradili 
oskerbnik in komisar; v letu 1828 pa je prišel za šta-
jarsko stanovskega dacnega kontrolorja v Gradec. Tu­
kaj je začel za blagor slovenskega rodu lepo skerbeti. 
Ne samo, da je ubožnejše slovenske študente podperal 
z denarji in z vsim potrebnim za življenje; njegova 
hiša je tudi bila skupščina mladih slovenskih spisate-
ljev , ktere je z bistrim svojim duham podbujal na iz-
obraženje in ožlahnjenje duha in serca nadepolnih mla-
denčev. Pet dohtarjev zdravništva, trije pravdoslovja, 
več uradnikov slovenske kervi zahvalijo njegovi pomoči 
**) Konec čast. dopisa sledi o prihodnjim listu. Ljubo nam bo, 

iz Vaših krajev večkrat kaj slišati v narodskih, kmetijskih 
in obertnijskih zadevah. Vred. 

doseženi cilj. Tudi poznamo več mladih mašnikov, kte-
rih dobrotljivi podpornik je rajnki bil in jim pomagal v 
njihov imenitni stan. Leta 1838 je prišel za oskerb-
nika velike škofovske grajšine v Sekavi verh Lipnice. 
Ljudstvo ga je ljubilo in častilo, in njegova gostoljubi-
voht je slovela dalječ okoli. Tukaj je slovenskim mla-
denčem posebno pomagal, kjer jim je mogoče bilo se 
praktiški izobraziti in pravdoslovja privatno učiti. Leta 
1848 ga je zaupanje Slovencev izvolilo za poslanca pri 
pervem avstrijanskem deržavnem zboru; da je tudi tu­
kaj za korist Slovencev skerbel in slavjansko reč pod­
piral, je vsim domorodcem dobro znan. Leta 1849 je 
bil zvoljon za okrožnega poglavarja v Brežcah; od 
kodar pa je mesca septembra 1850, kjer mu slabo 
zdravje ni dopustilo, velikega posla se z vsimi močmi 
prijeti, v Marburg na ložjo slusbo prestavljen bil in 
mesto okrajnega svetovavca (Kreisrath) dobil. Božja 
kapla (_mertvoud) mu je močno telo polamala in njego­
vem življenju prenaglo konec storila. Slovenska gim-
nazijalska mladež, ktere učenec je rajnki tudi enkrat 
bil, in domorodni duhovniki so izrazili pri sprevodu v 
imenu vsih Slovencev očitno zahvalnost. Lahka naj mu 
bo žemljica!#) 

*) Druga polovica čast. dopisa sledi v prihodnjim listu. Vred. 

| | 3 ^ Naznanje. C e t e r t a pola ;)živinozdravništva" je 
na svitlo prišla; naj g. naročniki pošlejo po-njo. 


